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Go to the door. Then go to a window.

Touch the wall under the clock, .

Go back to your seats.
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Touch the floor with one hand.
Touch the floor with beth hands.
Touch the floor with your right hand.
Touch the floor under your chair with your right hand
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“Go to your toy box and get your pew fire engine
~the one with the wheel that you broke yesterday

and take it to Grandpa”
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Raise your right hand.
Put your left hand on your head.
Touch your neck with both hands. 50— 5
Put your hand on your knees. 6
—p

Put both hands on your shoulder. ’ +——7

Put your right hand on your left knee.

Bend your knees and touch the floor.

Touch the floor near your teft foot.

Put both hands on yours legs.

Sit down and put your hands on your knees.
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I have a friend from Mars, My friend has a big
head. He has three eyes. He does not have hair.
In place of hair, he has five ears. His five ears are
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mouth and his two noses are in his long neck.
Please draw a picturs of this visitor from Mars.
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hand, head, face, ear, neck, back, foot (feet).
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house, tree, flower, sun, moon, star, flag, cat,
cup, ladder, wheel, snzke, fish.
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look happy look angry
look sad look sleepy look happy
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3-Dolt! (level A) .

AIM: To practise listening com prehension by
obeying simple commands containing verbs of action
or adjectives of mood or both.

LANGUAGE REQUIRED : The pupils should
know various partsof the body (hands, fingers,
thumbs, arms, head, etc.) and a number of verbs

of action and adjectives of mood.

4~ In, On, Under (level: A-B)

AIM: To practise listening comprehension,
especially prepositions of place.

LANGUAGE REQUIRED: Knowledge of
prepositions of place and words for shapes
(circie, square, etc,)

PREPARATIONS:A sheet of paper for each pupil
containing a few simple patterns. It can be a stencii

ox the pupils can copy the patterns themselves.

'..,L'Ml:_:Lu_i._,n}_:hgﬁ_iiLfmd”a}L;Jp_dJ‘L!

-

S pma ) T3 55 S o L ST i e i n — 5L

S A ams o el 3 il o SN (31 it Sl ol Sl

A P TS T B BV g 65k s a8 ot

gt el (A K ol i 5 e i b0y 8 g

Sy i b oy 5 sl s ol o ja 1) SIS o oS LS5

S g e el

P yiea i g Ol ) Sl 5 Sl

walk (on the spot)
ran (on the spot)

twiddle your thumbs
shut your eyes

jump rub your nose

read wave your hand

write nod your head

sing stand on your left / right foot
whistle scratch your head
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put a cross in the circle.

write your name under the line.

write 4 to the left of the circle.
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5 - How Many Animals? (level: A-B)

AIM: To practise the recognition of nouns — in
this example the names of animals, articles of
clothing and things in the classroom.

LANGUAGE REQUIRED: A number of nouns|
from each of the three areas mentioned above{or[
any other three the
PREPARATIONS:

and a piece of paper. The teacher prepares a list

teacher chooses).

Each pupil needs a pencil
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- Who can give a summary of
the dialogue
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- Why did Hamid and his father
go to the dentist?

- Whoes tooth did ache?

- Do you brush your teeth every
day?
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Hamid: ouch....! -

Mr. Shamim: What is the matter
Hamid?

Hamid: It is my tooth.

Mr. Shamim: How long have you
had it?

Hamid: Since this morning, -

Mr. Shamim: Why didn’t you tell
me before?
It is rather late.
Let’s go to a dentist.
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Doctor: OQh! It seems you never
brush your teeth. There is a hole in
this one.
Hamid: I just brush them some-
times.
Doctor: Sometimes?
You must brush your teeth
twice a day.
Mr. Shamim: That’s right doctor,
but he doesn’t care
about his teeth,

RISty S PEY PR WA NTEPE. XY
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Dr: Get the medicine as soon as
possible and I'll see you again

- next monday.
Mt. Shamim: Thank you Doctor.
Good bye.

‘ Dr: See ybu later, Hamid.
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On August 27 this journal reported
a speech in which Mr Herbert
Morrison used the word ‘triphibi-
ous’. ... On [August 31] a public
school man, a master of English,
fitted Mr Morrison’s new adjective
with its corresponding noun. ... A
new word that catches on, or can
be forced on, is no monster; it is a
happy invention. ‘Triphibian’
therefore may now join

‘happidrome’, ‘sporisdrome’, and
‘normaley’ ...
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in Angst sein

{(keine) Angst haben

tmds. Feind bleiben / sein / werder

(die) Schuld tragen / haben
Es ist meine Schuld.
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Es tut mir leid.

E's ist mir weh ums Herz.

Er macht ihm bange.

1 ist mir gram.

\_;lbg...'lt_a&ilu I'JYL])J bt JSJ uw._
_ ' R PSS
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Er macht ihm bange.

/ Er hat keine Bange.

Er ist mir gram.

/ Sein Gram wargroB,

Es tut mir leid.

/ Thm soll kein Leid geschehen.

Es ist mir weh ums Herz.
/Es ist sein standiges Weh und Ach.
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(keine ) Angst haben
aber: Mir ist angst.
Auto fahren / Ich fahre

Auto. /Ich fahre Rad.

aber: radfahren / eislaufen / Ich
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Mir ist angst.

angst (und bange) machen / sein /
werden

jmdm. feind bleiben / sein / werden

Er ist schuld daran.
schuld geben / haben / sein
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das auf der vierten Seite Gesagte

J)_,—IQ_:_'IJégl;SAln-\Qu t:f"l‘ L)“' .
ot ot
s g oS S 1 aadS L S5l e o

o o

10 gl g0 AT g J’in..,..r. ol . 4
der Himmel, die Erde, die Wiirde
d(u_;Ui,_.b)u.-,-)U- Sl o, @
Fls ) siptee plB 2y 5 o) e
Oyme > RS sl 2ad g pgia
g 13Ul g et S5 G
woalit a5 4t 2K 5 b 8 i
s 5 ol (S el Sean 5 o

330 JK'!
Corned beef
Irish coffee
S e 4 DS ol st i S il
HHNCIPRNL- LAY C
Irish - Stew '
Bodybuilder

o 1S S, oy o 4l S wia 51 @
S Ssgre ol 03 oS ) o ey
o oa ol byl 5 by S5

R ol

do it yourself + Bewegung

L




il g s H 1, e
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iibersetzen
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Er zeigte uns Bilder aus seiner
Kindheit.
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Diese Stadt hat noch Bauwerke aus
dem Mittelalter.
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Hand gekauft.
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Dieser junge Mann Stammt aus
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ol bad iz ben) ol a1 alls
Dieser Ticsh ist aus Holz,
Aol oad @ la) codd Gga 51 5 o
ol gy 5 o el Hesbins _ F
etwas tun aus Liebe

ey gude (e o ) s 1L )8

/

/

L,JU‘ 'S8

béU’Lb‘ &.5})’-

U!J"‘; al;-ﬁ'é_u.i))"’m J‘fé

L

AKK. > Uy i gladlol Uy o3 8 5 las oy oty i 0 ke 33 32
4“=‘:u“ Skl "“'-‘iu" Dat. Sl L &S 1 lidls) Gy o o S ‘i"":".'bd .l.._riuu
by ailodl i g o 1 ol ot T 5 608 4 SltiadMe 28T o8 LT
et S el 458 ol 51 TV 5 5 ililin 5 g o 3 105 (i )
18155 iy ame Lo SVl (g gl 32 anlhn (5 oKt ol 352 0 g 6 O

Wasser, der Schule.
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Er kommt aus Spanien.
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Er kommt von Spanien.
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00 5 oK 0l
etwas aus der Tasche nehmen
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bei meiner Ankuft

Beim Arbeiten darf man nicht
essen. .oy Lik wlips S5 aige

Al by cui 5 K8 F
Bei diesem Licht kann man nicht
lesen. Ay g sy b b
Er schlift auch im Winter immer
bei offenem Fenster.
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Bei einer Tasse Kaffee diskutierten
sie ihre' Reisepline.
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mit Bleistift schreiben 225 slaa b

mit dem Auto, der Eisenbahn, dem

Schiff fahren - '
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mit dem Messer schneiden

oM 8L

tpogde ghina o ¥
Auler meiner Mutter waren auch
drei Damen im Abteil.
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Aufler meinem Freund wird auch
mein Lehrer kommen.
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Er wohnt bei der Kirche, der Post,
dem Bahnhof.
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Er wohnt bei meinem Bruder.
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Wir sehen uns heute bei Peter.
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Sie sind noch nicht bei uns gewesen.
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Er dachte bei sich.
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Mein Vater ist seit zwei Stunden
auBer Hause.
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Das Flugzeug kannst du nicht mehr
sehen, denn es ist auBer Sichtweite.
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Alle meine Freunde auBer dir
haben mir geholfen.
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Ich heife allen meinen Freunden
auBer dir,
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Die ganze Woche geoffnet auBer
montags.
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nach der Regel el b

nach dem Alphabet geordnet
nach meiner Meinung
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Das ist ein Buch nach meinem
Geschmack.
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Ich habe ihn seit jenem Tage, seit
damals nicht mehr gesehen.
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Seit gestern wohne ich hier.
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Er kommt von Berlin...i . J 31,1
Er kommt von der Post, vom

Bahnhof.
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Er ist mit seiner Frau nach Wien
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dieser Herr mit der Briile
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Er ist mit mir befreundet.
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Mit groBer Freude, vielem Dank
habe ich Thren Brief erhalten.
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Er fahrt immer mit hoher Ge-
schwindigkeit,
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das Schicksal von Millionen
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der Kénig von Schweden
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die Hauptstadt von Pakistan
beSly coal
die Tagebicher von Kafka
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ein Gedicht von Schiller
A S5l
einer von meinen Freunden =
einer meiner Freunde ke, 51 S
einer von uns Lol S
ein Stiick von diesem Brot
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Er fiahrt von Hamburg aus nach
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Von wo aus kann ich besser sehen?
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Von jetzt an (oder ab) arbeite ich
regelmiBig.
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zornig, nervds vom langen Warten
by oS sl 51 ae Saaia
Diese Krankheit kommt vom vie-
len Rauchen. '
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eine Fran von 30 Jahren, von
groBer Schinheit
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ein Mann von groBer Intelligenz
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eine Stadt von grofler industrieller
Bedeutung .oyl 5 o caanll g g
ein Buch von 500 Seiten
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Was sind Sie von Beruf?
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eine Sache von groBer Wichtigkeit'
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Das Geriicht geht von Mund zu
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Die Krankheit wurde von Stunde
zu Stunde, von Tag zu Tap
schlimmer.
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Zu Ostern erhalten die Schiiler ihre
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1355 aabialy by Sl S o 5o
TGP N
NS ST NV PR PN T IR RV I o
OO R P 7 D S
Wir bereiten uns zum Ringkampf
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Zum Dank fiir deine Hilfe lade ich
dich ein.
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Ich moéchte zum Studium nach
Deutschland gehen.
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Wir gehen jetzt zur Stadt.
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Ich spreche zu dir.
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Zu unserer Zeit gab es nicht so
viele Auslider in dieser Stadt.
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Wir sind es von Kind auf, von

Jugend auf so gewohnt.
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METHODS THAT WORK
John W. Oller, Jr., and Patricia Richard-Amato, editors

“We expect [Methods That Work] to be controversial, not
because teachers aren’t looking for success, but because anyone
who claims to'achieve it, even in small measure, will have to face
down thosé€ naysayers who are still wagging their fingers and
saying it can’t be done. For our own part, we agree with Stevick,
Krashen, and others who have argued to the contrary that the
classroom can be an optimal setting for language acquisition.”
This indispensable source book of ideas, techniques, and inspira-
tion, presents a dazzling array of effective methods for teaching
languages. In the belief that the classroom provides an ideal
setting for language acquisition, the editors survey the tried and
proven methods of the foremost authorities in the field, including
Stevick, Curran, Scarcella, Terrell, Krashen and Swain. Commen-
tary and discussion questions guide the reader in the analysis and
application of each method.

NEWBURY HOUSE PUBLISHERS
A division of Harper & Row; Publishers, Inc.
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(To whom remains the hope
forever to remain.)

{When you see no one remaining
forever?)
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such input is largely ignored unless
there is some truth or falsity which
the child can attend to. (H.D.

Brown Principles of Language and
Teaching)
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Ongce in this city it came to my ears
that a certain merchant had purch-
ased h slave.
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‘T’ve heared that Riim’s ruler wept,
Saying to a good and learned man:
‘No achievement’s left me by the
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Linguists and Philologists have
been trying for centuries to define
it.
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For children six to twelve years old give half the adult
dosage. For children under six years 6ld consult your
family doctor. Reduce dosage if nervousness,
restlessness or sleeplessness occurs.
197 - This bottle label clearly warns not to take more
than
1) eight tablets a day
2) six tablets a day
3) three tablets a day
4) twenty-four tablets a day
198 - We can infer from this label that
1) children may take the same dosage that adults
take
2) one may not take this medicine before going to
| bed
3) the medication is a liquid
4) the medicine could cause some people to feel
nervous
199 - If one cannot sleep, it is sugpested that he
1) consult a physician
2) stop taking the medicine
3) take as many tablets as he can
4) take two tablets before going to bed
200 - Apparently the medicine
1) cannot be taken by children under twelve
2) may be dangerous for small children
3) may be taken by adulis but not by children
-4) may be taken by children but not by adults
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2) Mehdi has to go and take the car himself
3) the shopkeeper cannot promise to rent a car
4) Mehdi'is not certain that he can take care of the
car
One of the reasons why the land and the sea level
approach each other more and more is because land
is washed into the sea by rivers,
187 - The difference between the level of the sea and
the land is
1) becoming more .
~ 2) causing problems
-3) decreasing
4} increasing

‘Mehdi: My grandmother is not feeling well. We have |

an appointment with a physician this
afternoon. :
Reza: What is wrong with her?
Mehdi: She has a problem with her blood circulation
~ and her weight has been increasing rapidly
Reza: she might need a major surgery.
188 — The grandmother is gomg to
Dcirculate blood
2) create problems
3)discuss physics
' 4) see a doctor
189 ~ Reza thinks that"
1) the grandmother should have acted before
2) the grandmothers heaith problem might be
serious
3) the physician may not see the patient
4) weight increase is not a major problem
It is excusable that a child 5 years old uses only 1% or
1,500 of the 150,000 dictionary words that a modern
Ianguage contains. But this small treasury is used
very intensively by him during the years of learning.
190 ~ The writer of the passage thinks that children
1) cannot menorize dictionary words fast
2) do not make adequate use of the language
-3) know fewer words-than they should
4) make frequent use of their words
191 - Treasury, as used in the passage, refers to
1) amount of money
2)children’s book e
3)number of words e
4) person’s rmh R
In controhng the effects of fires on modern
skyscrapeérs, a serious problem has been noticed, The
difficulty arises because smoke tends to fill the
stairways from the floor on which the fire is located.

The occupants are then blocked from using the stairs
for emergency exit and smoke can be carriedjto other
floors.

192 - Most people cannot move out of the building
although only one floor may be on fire
because.

1) exits are usually difficult to find
2) fire takes over the building fast

3) smoke is more dangerous than fire
4) stairways are filled with smoke

- 193 — The smoke takes over the building.

1) by expansion of the fire
2) by the occupants of the building
'3) through the emergency exits
' 4) through the stairways
New unfurnished apartments are now available on
Zand Avenue one block from the university. The
rent for each apartment is 40, 000 rials per month,
Utilities except electricity are included in the rent.
Children and pets are welcome. A deposit of one
month’s rent is required, The owner can be reached
Saturday through Thursday from nine in the morning
to five in the afternoon at the adress given below. For
an evening or Friday appointment call 67891.
194 — From this advertisement we can assume that
1) cats are not permitted in the apartments
2)gas and water bills are included in the rent
3)the apartments are very far from the university
4) the apartments have furniture in them
195 ~ The advertisement implies that mterested
persons must
1) call for an appointment if they want to see the
~ apartments on Fridays and evenings
2) call for an appointmen if they want to see the
apartments on weekdays,
3) see the apartments before five o’clock any day
4) see the apartments on-Saturdays or Thursdays
196 — To rent one of the apartments
1) a sum of money should be paid to the owner in
advance
2) one should pay extra for holiday and evening
parties
3) one should refer to the address on top of the
advertisement
4) the owner should be called on from time to time
Take two tablets with water, followed by one tablet
every eight hours as required, For maximum night
time’ and early morning relief take two tablets at bed
time. Do not exceed six tablets in twenty -four hours.
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169 - “What did you tell your friend”?
*I told him early.”
1) don’t sleep 2} not to sleep’
3) that don’t sleep  4) that not to sleep
170 - “Were any of them hurt in the fire?”
“No and the firemen got to save their
house.” .
1) there quickly enough 2) quickly enough there
3) there enough quickly  4) enough quickly there
171 - The injured man looked at the nurse hopefully
because
1) he thought he could help her
2) he thought she could help him
3) she thought he was an enemy
4) the hospital was very érowded
172 - “Tomorrow you have a class, so you can't go
swimming.”
“If ] ———
1) didn’t have a class, I would go swimming
2) don’t have a class, I will go swimming
3) hadn’t had a class, I would have gone
swimming
4) haven’t had a class, I go swimming
173 - “Mehdi is our neighbor.”
“Where ”m
1) does he work  2) does work he
3) he does work  4) he work does
174 - “Did you see the children this afternoon?”
“Yes, I watched them ball in the park.”
1) in playing 2) play
3) to play 4} to playing
175 -**Are Mehdi and Reza engineers?” ‘
*No, Mehdi isn't an engineer and Reza isn’t
1) but  2) either 3) neither
176 - “Who can pass the exam?”’
“Every body, unless they —— hard
-~ enough.”
1) don’t work  2) work
3) worked 4) won't work
177 - “How did he do his assignment?”’
“I can’t remember ——— it.”
1) how did he do  2) how he did
3) that how did he do  4) that how he did
178 — “Doesn’t Mehdi want to sell his car?”
“Yes, he ——M
1) does  2) doesn’t
3) sells  4) wants
179 ~ “How did you do your exams?”

4) too

3

“I am not satisfied
1) at  2) from
3 of 4)with
180 - “We can have coffee or tea.”

my grades.’

“Which ———— you rather have?”
) can 2)do
3) will  4) would

181 -~ “Why did Mehdi fail the course?”
“Because he studied less than the
others.”
1) more 2) much
3)too  4) very
182 - ““Is the calss busy?”
“Yes, the students are
tion.”
1) practice  2) practiced
3) practices 4} practicing
183 - “The truck traffic on this highway is so heavy
that I can hardly see where I am going. “This
means that

1) the highway has been closed to heavy traffic

2) there are lots of trucks on this busy highway

3) the trucks are so heavy that 1 can hardly weigh
them :

4) the trucks are heavy and I cannot see wheére I
am going

184 - Could you help me clear up the dirt on the

floor?” :
“What should I do?”
“You can ....... "
1) bring in the trash can
2) clean up the curtains
3) spread the-carpet on the floor
4) spread the dirt on the fioor
185 —*“In a few years time, computers will be able to
display a visual record of rapid conversation.”
This means that computers will

1) be able to display record players visually

2) be able to record spoken words on tape-recorders

3) change visual records into rapid conversation

4) show spoken words in written forms

Mehdi: 1 wonder if T could possibly rent a car from

your shop tomorrow. I'll take exira care of
it, I promise.

Shopkeeper: You may do so, just this time, but you
must pick it up yourself, I am a very
busy man.

186 ~ The above dialog indicates that

1) Mehdi can always rent a car from the shop

pronuncia-
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'161 - should 1 boil the eggs or fry them for you””
*, eme—— way is good. I like eggs
1-) All. 2) Both
3) Either 4) Neither
162 - “Did you buy the black shoes?” -
“No, I decided to buy ———."
1) another 2) the another
‘3) The other  4) the others
.163 - “Has anybody called today?” .
' “The telephone has not rung -
1) before  2) for
3) since  4) until .
164 - “Did you buy the shirt?¥. - ,
' “Well, it looked nice, and the price w‘as good.
I bought it.’
2) Besides
4) Therefore

— 1 came.”

1 because
3) However

165 - **Where are you going riow?”
“I'm going to a to buy some shoes.”
1) shoe store  2) shoe’s store
3) store shoe  4) store’s shoe
166 - “Did Reza sell his car to you?”
“No, It by my friend.”
1) bought 2) has bought
* 3) was bought  4) would buy
167 - “Isn’t there anything left for me to eat?”
“Sorry, you have come two hours
agon.”
1) should . 2) might
3) would 4) must
168 - “Have you been to Europe before?”
“No, this is my abroad.”
1) first trip 2) the first trip
3} trip of first  4) trip first
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(Bearbeitet von:
Nastaran Mobasser)

Waagerecht

1 Bei Rot mufl man vor der — halten. 5 Bei einer Amerikareise
landen die meisten Leute — in New York, 6 Viele Leute fahren
mit dem — zur Arbeit. 7 Sie wollen zu Miillers? Da miissen Sie
zweimal —. 10 Nach einer langen Fahrt kam er spit abends in
Kéin —. 11 Sonntags morgens saBen sie oft im Wohnzimmer und
sahen aus dem — . 14 Die ganze Woche freut sie — auf das
o q 0 Wochenende.15 “Thr — besser eure Mintel mit”, sagte die
. Mutter, “Es wird sicher kalt werden.” 17 — wollte er zu Hause
o bleiben,aber da das Wetter so schdn war, ging er doch spazieren.

11 12

Senkrecht

1 Wenn man krank ist, sollle man zum — gehen. 2 Vor einer

langen Bahnfahrt kauft sie sich immer etwas zum — . 3 Bei —

miissen Sie langsam fahren, da man nicht weit sehen kann. 4 Ich
3 ™ habe heute eine sehr schtne Postkarte — Kanada bekommei. 8 .

“Einen Moment!” rief sie. “Ich komme — ! ™' 9 Er war gerade in
15 England, als er die schlechte — erhielt. 11 Wenn Sie mit der

Untergrundbahn fahren wollen, miissen Sie vorher eine —

kaufen. 12 Nicht weit; nicht weit entfernt. 13 Etwas zum anziehen:

Er trug immer einen schwarzen — , wenn er in die Oper ging. 14

7o Auf einen — kann man sich setzen. 16 Ich kenne Disseldorf - ich
habe dort einige Jahre —— einem Biiro gearbeitet,
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D. Mohammadi

CLUES ACROSS
1 - oft., not always — inn 1 2 3 3.6 1 8

2 — To speak very low or under the 1
breath

3 - Mind, heed-naked ?

4 — An auxiliary verb

5 — Your father and your mother

are your

6 - Insane

7 - A friend in isafriendin 3

deed. (A proverb) - bulk, the great 1

body of people. : 4

8 ~ An American Indian

9 - Each ~ It is dangerous to
on thin ice.

|
5

6

CLUES DOWN
1 - Organization of Petroleum |
Exporting Coumtries — remark

2 - Envelope ' 8
3 - Jumbled “HEEL” -elk

4 - Fortify (verb)

5-Short for Railway Express

Agency _
6 ~ Terminate (verb) 9
7 - Not shut - Something good to , e
drink 8 — A citizen of th eSoviet Union 9 - Delayed - Area, locality
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instructions for finding and labeling
one geographical feature.
Paragraph Writing

The teacher in this class asked the
students to write a paragraph in
their own words on the major
geographical features of their coun-
try. They could have done this
from memory, or they could have
used the reading passage in the
lesson as a model.

CONCLUSION

Now that you have considered the
principles and the techniques of the
Direct Method somewhat, see what
you can find of use for your own
teaching situation.

Do you agree that the goal of
target language instruction should
be to teach students how to
communicate in the target lan-
guage? Does it make sense to you
that the students’ native language
should not be used to give meaning
to the target language? Do you
agree that the culture that is taught
should be about people’s daily lives
in addition to the fine arts? Should
students be encouraged to self-
correct? Are there any other
principles of the Direct Method
which you believe in? Which ones?

Is dictation a worthwhile activ-
ity? Have you used question-and-
answer exercises and conversation
practice as described here before?
If not, should you? Is paragraph
writing a useful thing to ask
students to do? Should grammar be
presented inductively? Are there
any other techniques of the Direct
Method which you would consider

© . =ug? Which ones?

e

Anecdotes

1.A little girl who was attending

a progressive school had a
cold one morning and her
mother suggested that she
remain home from school.
“But 1 can’t Mother,” the
child insisted, “this is theday
when we start to make a clay
model of a2 cow and I'm
the chairman of the udder
com mittee,”

.A certain mother wished to

enter her five - year old
daughter in a kindergarten, the
age requirement of which was
six. To the disapprovingteacher
the mother explained, “She can
easily pass the six — year - old
test.”

“Say some words,” the teacher
said rather skeptically to the
child.

The child surveyed the teacher
with dignity and, turning to her
mother, asked, “Purely irrelev-
ant words?”

- When the pupils were assigned

the task of writing an essay on
The most beautiful thing I ever
saw”’, the least esthetic young
man in the class handed in his
paper first with astonishing
speed. It was short and to the
point - “The most beautiful
thing 1 ever saw was too
beautiful for words.”
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are emphasized?

~ Vocabulary is emphasized over
grammar. Although work on ali
four skills (reading, writing, speak-
ing, and listening) occurs from the
start, oral communication is seen as
basic. Thus the reading and writing
exercises are based upon what the
students practice orally first. Pro-
nuciation also receives attention
right from the beginning of a
course.
B. What is the role of the students’
native language? '

The students’ native language
should not be used in the class-
room.

3. How is
plished?

We didn’t actually see any
formal evaluation in the class we
observed; however, in the Direct
Method, students are asked to use
the language, not to demonstrate
their  knowledge about the lan-
guage. They are asked to do so
using both oral and written skills.
For example, the students might be
interviewed orally by the teacher or
might be asked to write a para-
praph about something they have
studied.

10. How does the teacher
respond to student errors?

The teacher, employing various
techniques, tries to get students to
self-correct whenever possible.

evaluation accom-

REVIEWING
TECHNIQUES

THE

Are there answers to the ten
questions with which you agreed?
Then the following techniques may
also be useful. Of course, even if
you didn’t agree with all the
answers, there may be some
techniques of the Direct Method

you can adapt to your own
approach to teaching. The follow-
ing expanded review of techniques
provides you with some details
which will help you do this.
Reading Aloud

Students take turns reading sec-
tions of a passage, play, or dialog
out loud. At the end of each
student’s turn, the teacher uses
gestures, pictures, examples, or
other means to make the meaning
of the section clear.

Question and Answer Exercise
This exercise is conducted only in
the target language. Students are
asked questions and answer in full
sentences so that they practice with
new words and grammatical struc-
ture. They have the opportunity to
ask questions as well as answer
them.

Getting Students to Self-correct
The teacher of this class has the
students self-correct by asking
them to make a choice between
what they said and an alternate
answer he supplied. There are,
however, other ways of getting
students to self-correct. For exam-
ple, a teacher might simply repeat
what a student has just said, using a
questioning voice to signal to the
student that something was wrong
with it. Another possibility is for
the teacher to repeat what the
student said, stopping just before
the error. The student knows that
the next word was wrong.
Conversation Practice

The teacher asks students a
number of questions in the target
language, which the students have
to understand to be able to answer
correctly. In the class observed, the
teacher asked individual students
questions about themselves, The
questions contained a particular
grammar structure. Later, the

students were able to ask each
other their own questions using the
same grammatical structure.
Fill-in-the-blank Exercise

This technique has already been
discussed in the Grammar-
Translation Method, (Roshd, 11,
P. 60), but differs in its application
in the Direct Method. All the items
are in the target language; further-
more, no explicit grammar rule
would be applied. The students
would have induced the grammar
rule they need to fill in the blanks
from examples and practice with
eatlier parts of the lesson,
Dictation

The teacher reads the passage
three times. The first time the
teacher reads it at a normal speed,
while the students just listen. The
second time he reads the passage
phrase by phrase, pausing long
enough to allow students to write
down what they have heard. The
last time the teacher again reads at
a normal speed, and students check
their work.

Map Drawing

The class included one example of
a technique used to give students
listening comprehension practice.
The students were given a map
with the geographical features
unnamed. Then the teacher gave

“the students directions such as the

following, *“Find the mountain
range in the west of Iran. Write the
words ‘Zagros Mountains’ across
the mountain range.” He gave
instructions for all the geographical
features so that students would
have a completely labeled map if
they followed his instructions cor-
rectly. The students then instructed
the teacher to do the same thing
with a map he had drawn on the
blackboard. Each student could
have a turn giving the teacher

!




7. The teacher works with the
students on the pronunciation of
“*mountain.”

Pronunciation should be worked

on right from the beginning of’

language instruction.

8. The teacher corrects a gram-
mar error by asking the students to
make a choice.

Self-correction facilitates language
learning.

9. The teacher asks questions
about the students; students ask
each other questions.

Lessons should contain some con-
versational activity - some oppor-
tunity for students fo use language
in real contexts. Students should be
encouraged to speak as much as
possible.

10. The students fili in blanks
with prepositions practiced in the
lesson.

Grammar should be taught induc-

tively. There may never be an’

explicit grammar rule given.

11, The
paragraph.

teacher dictates a

Writing is an important skill, to be
developed from the beginning of
language instruction.

12. All of the lessons of the
week involve geography.

The syllabus is based on situations
or topics, not usually on linguistic
structures.

13. A proverb is used to discuss
how English speaking people view
punctuality.

Learning another language also
involves learning how speakers of
that language live.

REVIEWING THE
PRINCIPLES

Now let us consider the principles
of the Direct Method as they are
arranged in answer to the ten
questions posed earlier:
1. What are the goals of teachers
who use the Direct Method?
Teachers who use the Direct
Method intend that students learn
how to communicate in the target
language. In order to do this
successfully, students should learn
to think in the target language.
2. What is the role of the teacher?
What is the role of the sutdents?
Although the teacher directs the

class activities, the student role is
less passive than in the Grammar-
Translation Method. The teacher
and the student are more like
partners in the teaching-learning
process.

3. What are some characteristics of

the teaching/learing drocess?
Teachers who use the Direct
Method believe students need to
associate meaning and the target
language directly. In order to do
this, when the teacher introduces a
new target language word or
phrase, he demonstrates its mean-
ing through the use of pictures, or
pantomime; he never translates it
into the students’ native language.

Students -speak in the tatget.lan-
guage a great deal and communi-
cate as if they were in real
situations. In'fact, the syllabus used
in the Direct Method is based upon
situations (for example, one unit
would consist of language that
people would use at a bank,
another of the language that they
use when going shopping) or topics
(such as geography, money, or the
weather). Grammar is taught
inductively; that is,the students are
presented with examples and they
figure ouf'the rule or generalization
from the examples. An explicit
grammar rule may never be given.
Students practice vocabulary by
using new words in complete
sentences. _
4._What is the nature of student-
teacher interaction? What is the
nature of student-student interac-
tion?

The initiation of the interaction
goes both ways, from teacher to
students and from student to
teacher, although the latter is often
teacher-directed. Students con-
verse with one another as well.

5. How are the feelings of the
students dealt with?

There are no principles of the
method which relate to this area.

6. How is language viewed? How is
culture viewed? '

Language is primarily spoken,
not written. Therefore, students
study common, everyday speech in
the target language. They also
study cuiture consisting of the
history of the people who speak the
target language, the geography of
the country or countries where the
language is spoken, and informa-
tion about the daily lives of the
speakers of the language.

7. What areas of language are
emphasized? What language skills
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begins asking questions and mak-
ing statements again. This time,
however, the questions and state-
ments are about the students in the
classroom and contain one of the
prepositions ‘on,” “at,” ‘“to,
“in,” or ‘“between,” such as,
“Babak, is your book on your
desk?” ““Ali, who is sitting between
Majid and Nehrdad?”’ The students
then make up their own questions
and statements and direct them to
other students.

The teacher next instructs the

students to turn to an exercis_e _in
the lesson which asks them to fill in

the blanks after looking at a map of

England.

Finally, the teacher asks the
students to take out their
notebooks, and he gives them a
dictation. The passage he dictates
is one paragraph long and is about
the peography of England.

During the remaining two clas-
ses this week, the class will:

1. Review the geographical fea-
tures of Iran and England.

2. Follow the teacher's directions
label blank maps with these
geographical features. After
this, the students wiil give
directions to the teacher, who
will complete a map on the
blackboard.

3. Practice the pronunciation of
“‘river,” paying particular atten-
tion to the /I/ in the first syllable
and contrasting it with /i/ and to
the pronunciation of /r/.

4. Write a paragraph about the
major geographical features of
their country.

5. Discuss the proverb “Time is
money,” Studeats will talk
about this in order to under-
stand the value of punctuality.
They will compare this attitude
with their own view of time.

bkl "

THINKING ABOUT

THE EXPERIENCE

Let’s make some cbservations on
our experience. These will be listed

‘in the column on the left. The

principles of the Direct Method

that can be inferred from our
observations will be listed in the
column on the right.

.Observations

1. The students read aleud a
passage about the geography of
their country. They also get some
information about the geography
of England while doing an exercise.

Principles

Reading in the target language
should be taught from the begin-
ning of language instruction; how-
ever, the reading skill will be
developed through practice with
speaking. Language is primarily
speech. Culture consists of more
than the fine arts (e.g., in this
lesson we observed the students
studying geography and cultural
values).

2. The teacher points to a part of
the map after each sentence is
read.

Objects or pictures present in the
immediate classroom environment
should be used to help students
understand the meaning.

3. The teacher uses the target
language to ask students if they
have a question. The students use
the target language to ask their
guestions. '

The native language should not be
used in the classroom,

4. The teacher answers the
students’ questions by drawing on
the blackboard or giving examples.

The teacher should demonstrate,
not explain or translate. It is
desirable that students make a
direct association between the
target language and meaning.

5. The teacher asks questions
about the map in the target
language, to which the students
reply in a complete sentence in the
target language.

Students should learn to think in
the target language as soon as
possible. Vocabulary is acquired
more naturally if students use it in
full sentences, rather than
memorizing word lists.

6. Students ask questions about
the map.

The purpose of language learning is
communication (therefore students
need to learn how to ask questions
as well as answer them).
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EXPERIENCE

The teacher is calling the class to
order as we find seats toward the
back of the room, He has placed a
big map of Iran in the front of the
classroom. There is also a map of
England on the wall, He tells the
students that after reading a
passage about the geogrophy of
Iran, they will practice some new
words and expressions using the
map of England. He asks the
students to open their books to a
certain page number. The lesson is
entitled “Looking at a Map.” As
the students are called one by one,
they read a sentence from the
reading passage at the beginning of
the lesson. The teacher points to
the part of the map the sentence
describes after each student reads
his sentence. The passage begins:

We are looking at a map of Iran.
Soviet Union and Caspian Sea are
to the north of Iran, and Persian
Gulf is to the south of Iran. Between
USSR and Iran are two rivers: Aras
and Atrak. Iraq and Turkey are to
the west of Iran. Afghanistan and
Pakistan are to the east of Iran. In
the north of Iran is a mountain
range called Alborz. In the west are
the Zagros Mountains.,

After the students finish reading‘

the passage, they are asked if they

have any questions. A student asks
what a mountain range is. The
teacher turns to the blackboard and
draws a series of inverted cones to
illustrate a2 mountain range. The
student nods and says, ““I under-
stand.” Another student asks what
“between” means. The teacher
replies, " You are sitting between
Ali and Babak. Ahmad is sitting
between Reza and Majid. Now do
you understand the meaning of
‘between’?” The student answers,
“Yes,l understand.”

After all of the questions have
been answered, the teacher asks
some of his own. “Class, are we
looking at a map of Italy?”

The class replies in chorus,
“No!”

The teacher reminds the class to
answer in a full sentence. “No, we
aren’t looking at a map of Italy.”
they respond.

The teacher asks, ““Are we looking
at a map of Iran?”

“Yes. We are looking at a map of
Iran.”

“Is Persian Gulf in the north of
Iran?”

“No, it’s in the south of Iran.”

“Is Aras a river or a lake?”

“Aras is a river.”

“Where is it?”

“It’s between Iran and USSR.”
**What color is the Caspian on the
map?” :

“It’s blue.”

The question and answer session
continues for a few more minutes.
Finally, the teacher invites the

students to ask questions. Hands
go up, and the teacher calls on

students to pose questions at a
time, to which the class replies.
After several questions have been
posed, a boy asks, “Where are the
Zagros Mountains?” Before the
class has a chance to respond, the
teacher works with the student on
the pronunciation of “‘mountain.”
Then he includes the rest of the
class in this practice as well,
expecting that they will have the
same problem with this word.
After insuring that the student’s
pronunciation is correct, the
teacher allows the class to answer
the question.

Later another student asks,
“What color are the mountains in
the map?” The teacher again
interrupts before the class has a
chance to reply, saying, ‘“What
color are the mountains in the
or on the map?” The
student hes:tates then says, “o
the map.”

“Correct,” says the teacher.
“Now, repeat your question.”

-“What color are the mountains
on the map?”

The class replies in chorus.”“The
mountains are brown on the map.”

After the students have asked
about ten questions, the teacher

I
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lang ¥

We'll begin with Box, and the plural is boxes.
But the plural of ox is oxen, not “‘oxes”.

Then one fowl is a goose and two are geese,

Yet the plural of moose would never be ““meese”.

You may find a lone mouse or a whole lot of mice
" But the plural of house is houses, not “hice”

If the plural of man is always men,

Why shouldn’t the plural of pan be pen?

Cow in the plural may be cows or kine,

But the plural of vow is vows not “vine”.

I speak of foot and you show me your feet.

1 give you a boot; would you call a pair “beef”’?

If the singular is tooth, and the plural teeth
Why shouldn't the plural of booth be “‘beeth”?
If the singular is this and the plural these.
Should the plural of kiss rightly be “‘keese”?

Then, with one you use that and with three those.
Yet the plural of hat is never calied “‘hose”.

We speak of a brother and also of brethren,

But though we say mother, we never say ““methren”.

The masculine pronouns are he, his and him,

But imagine the feminine as she, shis and “shim”.
So English, I think — and you must agree —

Is a language as queer as any you'll see.
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11 s’agit de langue courante (emploi
de EST - CE QUE).

Que dit — on en langue familiere?
Elle méne on, cette route?

Que dit - on en langue soutenue?
Ou cette route méne - t - elle?

[. Vous emploierai dans les phrases
suivantes les synonymes approp-
riés, Vous noterez aussi le change-
ment de sens des mots selon leur
construction:

4. Eteins ta cigarette, c’est défendun
de fumer ici.

Vous etes le directeur du cinéma et
vous vous adressez & un spectateur
qui fume, que lui dites - vous?
Monsieur, il est formetlement
défendu de fumer ici, je Vous Prie.
déteindre votre cigarette.

S, Sens des mots

Deux mots ou groupes de mots
peuvent avoir A peu preés le méme
sens: Ils sont synonymes.

Mais il' y a entre eux certaines
différences:

— Une différence d’ intensité: avoir
faim est moins fort que étre affamé;
étre furieux est plus fort que’etre en
colére;

- une différence de Jugement de
valeur: dépensier est péjoratif,
généreux est mélioratif (jugement
favorable),

- une différence de niveau de
langue; avoir peur appartient 2 la
langue courante; craindre appar-
tient 4 la langue soutenue.

(fou) C’est une idée compittement
folle de vouloir partir & cette heure
- ci.

Cette  idée
stupide ...
Il y avait un monde fou au marché
(franchement) Il faut nous dire la
vérité, nous parler franchement.

Il y avait énormément de monde au
marché,

Il faut nous dire la vérité, nous
parler sincére_ment,

Cette robe est vraiment laide.
Cette robe est franchement laide,
(paraitre) Le ministre a paru
surpris par la question qu’ on lui
posait.

est  completement

Le ministre a eu I’ air surpris par la.

question qu’on lui posait.

C’est I'année derniére que son pre
- mier roman est paru.

C’est l'année dernitre que son
premier roman est sorti.

2. 11 est mort de mort naturelle.
Faites des phrases en utilisant les
synonymes du mot mort (langue
cou rante):déces (langue soutenue),
trépas{langue littéraire).

On vient de nous annoncer son
déces.

Le trépas vient tout guérir,
(La Fontaine)
Ainsi dans une conversation,
dialogue ou communication, nous
tenons d’abord compte du type
d’interlocutenr (son 4ge, sa profes-
sion, etc.) .En suite nous prenons
en considération notre degré d’inti-
mité: Si notre relation est ami —
cale, familiale ou professionnelle,

nous choisirons les mots et
expressions appropriés dans la
langue familiére, courante ou

soutenne. Nous formulerons par
conséquent notre demande, com-
mandement ou défense, et nous
exprimerons nos sontiments. avec
les termes et l'intonation conven-
ables.

Nous recourrons également a
des synonymes pour éviter la
répétition ou pour orner notre
phrase. Mais nous respecterons, 2
'aide d’un dictionnaire, le sens des
mots, les différences et les nuances
de chacun d’'eux leur degré d’inten-
sité, leur précision, leur domaine
d’application, etc. Nous procéde-
rons aussi 4 des transformations
grammaticales et, A la rigueur,
une reconstruction de I'ensemble.
Exemple: II se remémore ses
jeunes années, — Il se souuvient
de ses jeunes années. —— Il pense
souvent a ses jeunes années, — Il
se les rappelle. — Il s’en souvient.
— Il y pense.®
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2. Au café: “Une tasse de thé s'il
vous plait”.

Cet ordre vous parait-il faible, poli
ou au contraire fort?

La présence de S‘IL VOUS PLAIT
en fait un ordre atténué.

Faire de cet ordre atténué un ordre
fort. ‘

Je veux une tasse de thé! _
Il faut que vous me serviez une
tasse de thé.

3. Mets ton riz av four, il se réchauffera,

Vous servant du subjonctif, donner
ce conseil 4 une amie qui n’est pas
la: vous chargez quelqu'un de la
commission. '

Qu’elle mette son riz au four, il se
réchauffera.

Transformer la phrase a l'aide de

Pimpératif indirect.
Je suggere qu’'elle metie son riz au
four, ¢a le réchauffera.

3. Expression des sentiments

Par le choix de certains mots, par
l'intonation, on peut manifester
son sentiment. _
La méme expression peut, selon les
circonstances (et le ton dont elle est
prononcée) prendre ou non une
valeur ironique. Exemples:
- & un visiteur intimidé, on dira
avec un sérieux aimable:

— Ne vous génez pas!
- 4 un hdte indélicat et curieux qui
s'installe chez nous, on dira méme,
mais d’un autre ton:

— Ne vous génez pas!
La phrase exclamative ne suppose
pas nécessairement la présence
d’un interlocuteur:
AH! Qu’on est bien 2 la maiscn!
I. Analyser le choix des mots

pour découvrir le sentiment
de celui qui parle.

1. Tu n’as toujours pas compris?
c’est au moins la dixidéme fois que
je te répete la méme chose!

Qu’indique tonjours dans la pre-
mi2re phrase? '

TOUJOURS montre que l'inter-
locuteur met du temps a com-
prendre.

Quel sentiment exprime la phrase
exclamative?

Elle exprime I'impatience.

A quoi le voyez-vous?

“C’est au moins la DIXIEME fois
que je te répéte la méme chose”
montre que celui qui parle est
excédé.

Que diriez-vous si vous étiez treés
patient:

Tu n'as toujours pas compris? Bon,
je recommence encore une fois.

2. Quel dommage que Mina ne soit
pas 1a!

langue courante, partirez-vans demain? 3
la langue soutenve. Au-deld de la
langue famitiere, il ya la langue
populzire; ainsi, fric est populaire, son
est familier, argent est de la langue
courante. Au-deld de la langue
soutenue, il y a la langue Kitiéraire:
ainsi, emterrement est courant, obse-

ques €St soutenu, funérailles est
littéraire.

I. Dire si la construction de la
phrase est familiére, courante ou
soutenue,

1. Et alors, qu’est-ce gue tu cherches?
Cette question est-elle familiere,
courante, soutenue?

Elle est courante: emploi de qu’est-
ce que et de Tu,

Si on s’adresse & quelqu’un qu'on
ne connatt pas, qu'est-ce qu'on va
dire?

Eh bien? Que cherchez-vous?
{suppression de EST - CE QUE et
inversion du sujet, emploi de
VOUS).

Qu’indique la réponse de votre
interlocuteur?

QUEL DOMMAGE QUE indique
le regret.

Que dirait-il s’il était content?
Tant mieux que Mina ne soit pas l1a!
C’est une chance que Mina ne soit
pas la!

4. Niveaux de langue

Selon !a situaticn dans laquelle on
se trouve, selon l'interlocuteur, selon
le groupe sodal auquel on-appartient,
on emploie tel ou tel mot. Ainsion
parlera de bouquin A un copain,
mais de kiwe 3 son professeur. De
méme, Tu partires demain? appartient
3 la langue familitre, Est-ce que tu
partiras demain? appartient a la

2. Auquel de ces employés dois ~
Je m’adresser, s'il vous plait?

Cette interrogation est — elle fami ~
liére, courante, soutenue?

Le choix de AUQUEL, I’ inver-
sion du sujet, I'emploi de VOUS
montrent qu’il §’agit de langue sou
- tenue.

Que dit - on en langue courante?
A quel employé est — ce que je dois
m’adresser, s'il vous plait?

Que dit ~ on en langue Famili¢re?
Je dois m’adresser & quel employ¢,
s’il vous plait?

3. Obd est - ce que méne cette
route?

Cette interrogation est - elle fami -
liere, courante, soutenue?
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1- Quand pouvez-vous me livrer la
machine a laver?
- Demain matin.

Estce qu'il s’agit d’adultes ou
d’eniants?

Il s’agit d’adultes, seul un adulte
peut avoir une activité commer-
ciale. _

Dans quel type de relation se
trouvent les interlocuteurs
(amicale, de travail, commerciale)?
Ces deux personnes se trouvent
dans une relation de commerce, ce
que montre le choix du verbe
LIVRER, par opposition &
APPORTER, DONNER.
Définissez le réle de chaque
personne par rapport 4 I'autre.
Celui qui pose la question est un
CLIENT, et celui qui répond est le
vendeur.

2- Si vous voulez parler, lever le
doigt d’abord.

Quel est le métier de celui qui
parle?

C’est un PROFESSEUR: on leve
le doigt pour parlér le plus souvent
quand on est un éleve.

A qui s’adresse-t-il? Y a-t-il un ou
plusieurs interlocuteurs? -

La phrase s’adresse soit a UN
ELEVE (VOUS de politesse) soit
a PLUSIEURS éleves (VOUS de
pluriel}.

I1. Si les interlocuteurs chan--

gent, la phrase reste-t-elle la
méme?

1. Quelle est votre date de
naissance?

Que dit-on si 'on s’adresse 3 un
ami, 4 un camarade?
(On est dans une administration).
Quand &tes-vous né? / Quand es-tu

fai4

né? / Quand est-ce que tu es né?

2. Oh! Vous n’allez pas faire une
histoire pour un retard de dix
minutes! Ce n’est pas terrible!

La phrase s’adresse & des amis; que
dirait-on 2 un supérieur, 3 un
professeur?

Ce n'est qu'un retard de dix
minutes, ce n'est pas bien grave!

2. Donner un ordre

La langue recourt d’abord pour
atténuer la brutalité d'un ordre ou
d’'une demande:

. aux formules de politesse:
“donnez s’il vous plait aux garcons
gquelque chose pour boire”
Moliere. )
Veuillez vous asseoir. Croyez 2
mes meilleurs sentiments.
Cependant la formule de politesse
s'il vous plait, ne suffit plus pour la
politesse renforcée, il peut paraitre
méme impoli de dire a certaines
personnes:

Passez-moi le pain, s’il vous
plait; on dirait plutot:

Voudriez-vous me passer le
pain? ou quelquefois méme:

Auriez-vous la bonté de...
Oserais-je vous prier de... (ch.
Bally)'.

La langue utilise aussi:
. le présent de 'indicatif:

Ramasse tes affaires et quitte la
pitce.

“Tu ramasses tes affaires et tu
quittes la pikce.

Pimparfait de l'indicatif:

Revenez la semaine prochaine.

Si vous reveniez la semaine
prochaine.

“Félix! si tu allais fermer les
pon’ - e,

Iinfinitif:

Prenez un comprimé

Prendre un comprimé midi et
soit?.
. Le tour interrogatif, & I'indicatif
ou au conditionnel:

Taisez-vous.

Allez-vous taire?

Voudriez-vous vous taire?

“*Maman, vous, vous me don-
nerez un bonbon?”’ A. Maurois.
. le changement de personne a la
lere personne du pluriel:

Travaille / Travaillez; sont rem-
placés par:

“Travaillons! Il n’y a encore que
cela qui amuse” Pasteur.’
L* atténuation des tours affirmatifs.
La politesse joue avec art de la
variété des modes et des ternps
pour atténuer La brutalité de
certaines affirmations,

‘Lfimparfait: Je venais vous deman-

der une faveur (= je viens).

Le futur: Je vous avouerai que je

ne suis pas de votre avis (= je vous

gvoue).

Le conditionnel: Je voudrais vous

confier un secret: il est paresseux

(= je veux)*:

I. La phrase est a 'impératif
direct, la modifier en une

phrase a Pimpératif ' indi-
rect.

1. Au restaurant: “Monsieur si
vous n'étes pas content, adressez-
vous au patron!” Transformer cette
phrase en une suggestion par:

- une phrase interrogative
Monsieur, si vous n’étes
content, voudriez-vous
adressr au patron?

- un impératif indirect
Monsieur, si vous n’étes pas
content, je vous suggere de vous
adresser au patron.

pas
vous
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Les Francais tiennent beaucoup

a4 employer des formules de
politesse, dans certaines circonst-
ances, ou & affaiblir I'énergie des
tours affirmatifs et impératifs. Mais
comme il est difficile pour tout
étranger a la langue d’un pays de
discerner précisément la valeur et
la portée des mots & employer dans
de différentes situations, un Ira-
nien consciencieux peut hésiter
quelquefois & donner un ordre ou
faire une demande de peur de
paraitre brutal ou insouciant. Il
peut aussi se demander si tel mot

fait partie de la langue courante ou
soutenue, ou telle interrogation est
familiere ou littéraire.

C’est pourquoi nous proposons

ici quelques exemples qui pour-

raient tre utilisés dans la conversa-
tion aussi bien que dans la
rédaction ou I’étuds de textes.

1. Quels interlocuteurs?

Dans chaque conversation il
faut qu'il y ait au moins deux

personnes: celui qui parle et celui
ou ceux & qui I'on parle et qui sont
des interlocuteurs. Ces inter-
locuteurs se définissent par I'ge, la
profession, le degré. d'intimité
entre eux. Ils se définissent aussi
par le réle qu'ils jouent dans la
communication. Un professeur ne
s’exprime pas de la méme fagon s'il
s’adresse A un supérieur, A un
colleégue ou 2 un éleve.

I. Dans les exemples suiv-
ants, qui est-ce qui parle et a
qui parle-t-il?

PARER-WAN g SO S FTTET S-SRI | I WP A B TP PV JNCIYL <P SR
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«We see things with our eyes.
When we look at a flower, the
picture - of the flower passes
through the first part of our eye
and falls on the nux. Outside the
eye, the top part of the flower is up
and the bottom part is down. But
the picture on the nux is not like
this. On the nux, the top part of the
flower is down and the bottom part
is up. Look at picture No. 3.

Again words and a picture
combine to give the learner enough
information about the meaning of a
new vocabulary item. Suppose that

“the learner knows little, if any-
thing, about the way the eye
functions. By combining the infor-
mation given in the passage and in
the piciure he will know that the
section of the eye where the image
is upside down is called “nux”.

Throughout this paper, 1 have
used nonsense words. I have done
so in order that the reader would
be in exactly the same position as a
learner who does not know the
meaning of a vocabulary item and
who is trying to work it out.

Many teachers of English at
schools have to deal with a limited
range of vocabulary items. It
should be possible to apply one or
more of these ways of teaching to
the teaching of each vocabulary
itme. Once one has devised a
technique for the teaching of an
item one can go on and use it for
years.

Picture No 1

Bihhography:
Widdown. H. G. 1978, Teaching English as
communication. OUP. —. 1979. Explora-

tions in Applied Linguistics. 1. QUP

— 1983. Learning purpose and Language
Use. QUP.

—. 1984, Explorations in Applied Lingus-
tics. 2. QUP.

Picture No. 3
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examples, where linguistic know-
ledge alone is not sufficient for
discovering the meaning of an
unfamiliar word. consider the fol-
lowing exchange:

(11) A: the telephone is jatting.

B: I'll answer it.

You have already guessed the
meaning of “jat” and you are right.
But in order to do so, you did not
use your knowledge of synonymy
relationships. Neither the word
“telephone” nor the word, “ans-
wer” is synonymous with “jat™.
Neither means “ring”. You did not
use your knowledge of antonymy
relationships either because neither
of the two content words in the
exchange. is antonymous with
“ring’" and the other words are all
grammatical words. You did not
use your knowledge of semantic
inclusion either, Neither “tele-
phone” nor “answer” includes
“ring” as a component part or is
included in it as such. And it is not
a rule of discourse that whenever
someone says ‘“‘the telephone is
ringing”’ the hearer should respond
by saying ““T'll answer it”. So how
did you discover that ““jat” means
“ring”? It is a fact in the non -
linguistic universe that when tele-
phones ring they have to be
answered, and that telephones are
not answered unless they ring first.
There is no linguistic relationship
between the ringing of telephones
and answering them. You disco-
vered the meaning of ‘““jat” by
refering to your knowledge of
telephone calls.

Consider the following short
passage:

(12) The car stopped suddenly”
and unexpectedly. I had just had it
tested and repaired. 1 wondered
what could have gone wrong with

it. 1 tested the electrical system
there was nothing wrong with it.
went back into the car and looked
at the wux. It showed “empty”. So
it had run out of petrol and the
nearest place where I could get
some was 15 miles away.....,

Again getting the meaning of
“wux” here rests on our knowledge
of the non - linguistic universe. It
so happens that a car has a gauge
inside it that shows how much
petrol there is in its tank. There is
no linguistic relationship between
gauge and any one of the linguistic
expressions used in the passage.
It may sound as if I am against the
use of visual aids, because 1 have
not used'anyjinithis| presentation so
far. I am not. Natural situations are
needed for Communicative teach-
ing. These situations sometimes
arise within the classroom;] but
sometimes the teacher creates
them. He can construct situations
verbally, he can use real objects, he
can act out, or he can use pictures.
It is not visual aids themselves
which are useful or useless. It is the
way we use them for our purposes
which makes them so. I have
already said that presenting an
object together with an utterance
such as*‘This is a —"" does not come
within the bounds of communica-
tive teaching. But one can use
visual aids for constructing situa-
tions for such teaching.

Consider pictures 1 and 2. Now
read the following passage and try
to work out the meaning of “‘wert”.

¢In Iran, We drive on the right
side of the road. The brake,
accelerator and cluthch pedals and
the wert are on the left hand side of
the car, as you can see in picture
No. 1. In England, they drive on
the left hand side of the road. The

brake, accelerator and clutch
pedals and the wert are on the right
hand side of the car as you can see
in picture No. 2. Automatic cars in
Iran have only a brake pedal, an
accelerator pedal and a wert on the
left hand side and automatic cars in
England have only a brake pedal,
an accelerator pedal and a wert on
the right hand side. They do not
need clutch pedals.»

In the above passage, if the
student knows the word “pedal,”
he will be able to figure out that
“wert"” is “‘steering’ wheel”. But
even if he does not know the
meaning of the word “pedal”, he
should be able to figure out the
meaning of “wert”. The picures
show — the steering wheels can
be seen in the pictures — that the
drivers of the two systems sit on
different sides. This is confirmed
by the passage, which we assume is

‘not too far beyond the English

proficiency of the learner. If the
drivers sit on differentsides,then 2
or 3 pedals are and a steering wheel
must exist on different sides in the
two systems. Since the pedals are
more than one, then “wert” must
be the steering wheel.

Thus words and real objects or
pictures can be combined when
teaching  witnin  the bounds
of communicative  teaching.
Remember that in communicative
teaching you are not allowed to
show an object or its picture
together with the utterance “This is
a —" which performs no function
other than saying that such and
such objects are called — in
English.

Now take another example.
This one is from the way our vision
works. Read the following passage
and see if you can work out the
meaning of “nux”.

B —————— ST ——————————
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situational teaching. An object or
picture is presented to the students
while the teacher is pronouncing its
name. Consider (3)

(3) This is a pen,
said when-a;real pen or{alpicture
of a pen is presented to the
sutdents. This is hardly com-
municative either, because the
students already know what sort of
an object is a pen (Widdowson,
1978, 1979, 1983, 1984). What the
sentence means is something like,

There are objects of the kind

you Know;
these objects are called “‘pen” in
English.

Here the teacher is not saying

anything about the non-linguistic
universe, Compare (3) with (4).

(4) This pen is out of ink,

(4) says something about the
non-linguistic universe. Thus, such
situational teaching is not com-
municative either. It is not true that
(3) can never be communicative.
There are occasions on which this
sentence can be used communica-
tively. The point is that the use of
the sentence on occasions like the
one described above is nonsensical
from the communicative point of
view.

What can we do then” Let ustry
some possibilities. Suppose that
you are a learner of English and
you see the unfamiliar word “tix”
in the following dialogue:

(5) A: Am I tix?
B: No, you’re in time.

You can easily guess what “tix”
means. But how can you do so?
Language is full of redundancy and
from the redundancy that exists in
texts you can often find out the
meaning of a word that you do not
know. The expressions “No” and
“in time” tell you what ‘tix”
means. The expressions “No” and

“in time” are not opposed because
of the combination “No, you’re”.
“No” and “tix” are opposed
because of the way they are used in
the text. So you make a good guess
that “tix” and “in time” may be
opposed in meaning,

Take another example. Suppose
that you are faced with the
unfamiliar word “cittle” in the
following context:

(6) A: Is Mr, Jones old?
B: No, as a matter of fact, he is
very cittle.

You can guess the meaning of
the unfamiliar word correctly here
too.  Why is this possible?

Again the word “No” shows
that “cittle” is the opposite ok
“old”. A part from the intensifier
“very’” and the negative element
“No”, all that B says is: redundant.
Did you notice that by the time you,
had come to the end of the worrd‘
“very”, you expected to see a word
that could mean something like
“young”? Perhaps you expected to
see the very word “young™.

In the examples we have looked

at so far, the unfamiliar words are -

the opposites of some familiar
words. Let us now look at some
other examples. Imagine that you
see the word “‘wret” in the
following context:
(7) A. Is their house large?

B: Yes, all the houses in their

part of the city are wret.

From the word ‘yes”, the
affirmative verb “are” and the
noun phrase “all the houses in their
part of the city” which includes
“their house”, we know that
*large” and “wret” may have the
same meaning.

Now suppose that we have a text
like the following:

(8) A. Where are your parents
now?

B. My father is in LLondon and

my riker is in Cambridge

Again it is easy to guess the
meaning of ‘“riker” and it is so
because there is a relationship
between ‘“‘parents” and the two
words ‘“‘father” and ‘“riker”; the
relationship is one of inclusion. B’s
utterance is such that in it we have
“parents” broken up into its
component parts “father” and
“riker”. If you know the meanings
of “parent” and “father” then you
will know what the other one,
“riker”, must be.

The reverse is also possible, It
may be that the component parts
are known but the word including
them is not known, Consider (9):

(9) A: What do our sooters do?

¢ B: Dad is an accountant in a
large  Company and
Mum teaches history,

In (9) the meaning of “sooters”
can be understood from the mean-
ings of “Dad” and “Mum”.

Now consider an example of a
slightly different kind. One might
have the following exchange:

(10) A. How barch is Isfahan

from Tehran?
B. 420 Kilometers.

Where as all the previous
examples were semantic in nature,
this one belongs to discourse. The
relationship that holds between the
first and second members of the
exchange shows the meaning of the
unfamiliar word.

All of the examples given so far
have been linguistic in nature. In
order to discover the meaning of
the unknown element, the learner
can use only his linguistic know-
ledge. Very little, if any, non -
linguistic knowledge is necessary
for the kind of problem solving
involved in such cases.

Now let us lock at some other

A



Dr. F. Moshfeghi

The
Communicative
Approach
and
the
Teaching of
Vocabulary

The communicative approach to
the teaching of a foreign language
has been discussed, and in many
places used, for longer than a
decade now. The change of focus

has been brought about by changes

in orientation in the field of
linguistics. In this paper, I should
like to show some of the ways in
which vocabulary items can be
taught  within the bounds of
communicative teaching.

Quite a good number of things
have to be taught as part of
language teaching. One of these is
vocabulary, and one of the things
that has to be dealt with as part of
the teaching of vocabulary is

meaning. (Here, I should like to
avoid the philosophical problems
of meaning. Such arguments do not
affect the position' that I shall
describe.)

One of the ways of teaching the
meaning of a vocabulary item is to
give its dictionary definition. Thus

the meaning of the word
“bachelor” can be  taught as
follows:

(1) A bachelor is an unmarried
man. But this is not communicative
at all, since the predicate of the
sectence — unmarried man - says
nothing that is new. All that it
conveys is already included in the
subject - bachelor.

Compare (1) with (2):
(2) The bachelor is thirty years
old.

In (2), the predicate - thirty years

old — says something'about the
subject — the bachelor - that is not

included in it as an essential
feature, whereas (1) is a tautology.

So this kind of teaching of the
meaning of vocabulary items does
not fit in with the communicative
approach, because in this kind of
activity, language is not being used
for communication purposes. In
real communication, language is
used for talking about the non-lin-
guistic universe; here language is
turned back upon itself,

Apart from this technical prob-
lem, there is a practical difficulty,
too;i.e.the dictionary definitionof a
word is often too difficult for the
learner to handle; the definition
includes words that the learner
does not know. Consider the
definition of the word “dog” as
defined in the Advanced Learner’s
Dictionary:

Common domestic animal, a
friend of man, of which there are
many breeds.

And, the Advanced Learner’s
Dictionary is one of the easiest to
use. Webster's New. Collegiate
Dictionary  defines “dog” as
follows:

A carnivorous
mammal, type of
camidae,.

Obviously a student who needs
to learn the meaning of the word
“dog” is most probably at a very
elementary level of language learn-
ing and will -have great difficulty
with both definitions.

Another way of teaching the
meaning of vocabulary items is
what is commonly referred to as

domesticated
the family

m
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therefore, it should be part of any
language teaching program.

Stress and intonation can also
change meaning. The following
examples will illustrate the point:
a) I want to see your son Harry.
(The son is called Harry)

b) I want to see your son,/Harry.
(The speaker is talking to Harry,
who has a son, whose name we do
not’know.)

a) My brother was
Mashhad. I was’two.
b) My brother was born in
Mashhad.'I was too.

(In these two sentences, the con-
trasting written forms oftowand too
reveal the meaning, but in spoken
language the differing stress and
intonation patterns provide the
only indication).

born in

2. The attitude of the speaker can
also be indicated by means of
intonation. The word ‘yes’ can be
used as an example to demonstrate
this point:
1) Yes
doubtful
2) Y‘E_rising-falling = I'm certain.
3) Yes low-rising =please go on,
I'm listening.
[
4) Yes high-rising = Did you say
‘yes’? (Ladefoged 1975, p. 97)

Falling-rising = I'm

Teaching intonation

You can use gestures and the
blackboard. For many students the
use of gestures might be confusing.
So, it is recommended to use
blackboard. However, gestures can
be used to show the rising and
falling of the voice.

During the non-text stage you
should draw two parallel lines on
the blackboard. Then the direction
of an arrow will indicate the
intonation pattern of the utterance,

For example, for ‘Good morn-
ing' we can demonstrate the
intonation pattern as follows:

If the language learners are able

to read English, you can use a sign
system over the text. These signs

can help students store the stress
and intonation patterns in their
memory. The English 900 series is
a good reference in this case.

You as teachers of English
should try to create the right
situation for your students in order

to give them the opportunity to
produce the required patterns.
Imagine that a student produces a
High Fall instead of a dull low fall.
Certainly, he will be misunder-
stood. Creating the right situation
can be done in several ways:

1. Give your student (s) something
(e.g. a pencil) and ask him/ them to
say ‘thank you’. At the same time
draw two parallel lines on the
blackboard and demonstrate the
direction of the voice:

\_»

2. You can use very short dialogs
and have students act them out: for
very young students it could be a
very short exchange simply consist-
ing of ‘hello’. The students would
walk toward each other and pro-
ducing greetings:

A: ‘Hello

B: Hello \

.

\ :

You can use longer exchanges for
more advanced learners.
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The above sentences illustrate that
here is juncture before and after
‘too™ in 1, but none before or after
‘to” in 2. The purpose of juncture
s to clarify meaning. Sometimes,
as in I scream, a brief juncture
oceurs between words. In cases like
this, juncture in ‘speech usually
doesn’t correspond to a mark of
punctuation in written English. A
longer juncture occurs after a word
of direct address, after items in a
series, at the end of a sentence, and
in other places where the written
language uses a comma, a period, a
question mark and so on.

The following pairs of sentences
are given as examples to show the
role of juncture. Read them aloud
and listen for contrasts. The
vertical lines indicate juncture.

He’s a| nice|man|(Distinguishes
between a nice man and an ice
man.)

He’s an iceman|

She is taking Frenchjhistory|and
math| (Distinguishes between
three items and two items.)

She is taking French history and
math
Reza said| Ali|it’s time to get up|
(Distinguishes  between  Reza
speaking to Al in 1 and Al
speaking to Reza in 2.)

Reza|said Alilit’s time to get up)

Fer discussion

In each example below, change
the juncture of the words in heavy
type to complete the second
sentence.

1. That chemical is nitrate.

Doez that airline have =
special — ——7?

2. My snap is broken.
Do — —?

3. That’s too had!
I made — ——,

4. 1 like chocolate icing.
— —— in the chorus.

5. Might 1 come, too?
— —— is green.

6. That’s tops!
—— —— the car.

Intonation

You have probably heard that
many educated people might say
that French is very melodic, or
language X is flat, and does not

have much melody. This is perhaps -

an unconscious reaction to how
intonation operates.

This important tendency in our
students. can. be .used in the

-classroom situation 1o compare
‘Péfsian and English in order to

build an awareness of.the intona-
tion of the Enghsh Ianguage In our
teaching situations wherée-the class
members all speak Farsi, this sort
of comparative activity can easily
be carried out. One possibility is to
select a tape recording of a short
conversation as ths following:

A: Is Reza from ‘(azd?

B: No, he’s from Fars.

A: Which part?

B: Fasa, I think.
Now you should ask your students
to transiate the dialog into Persian.
Then you should ask them to tape-
record their translations. Next have
them play the English and Persian
recordings in turn and start asking

them about the similarities and
differences in the speakers’ voices.
Your questions may be as follows:

1. Do the voices have the same
melody?

2. Does your voice g0 up in
questions in Persian?

3. Do you change word order in
questions?

4, Does your voice go up in
statements? _ '

This simple technique will, as
mentioned before, build awareness
of intonation in both Persian and
English. In the following section
the basic functions of intonation

. will be discussed. We will also try

to present some techniques and
activities for teaching intonation to
Persian learners.

Functions of Intonation

1. One function of intonation is
to indicate grammatical meaning in
spoken form of the language. In
written language punctuation is
used to indicate some grammatical
meaning. For example, a full stop
in the written language indicates
that it is a statement. A falling tone
shows the same thing in speech.
Examples: a) He lives in'London.

b) He lives in"London?

In sentence b, as you see, the
question mark indicates that this is
a question. But how can this be
shown in the spoken form? The
only way is to use a rising
intonation in speech. In such cases
the intonation pattern is the only
clue to suggest a statement or a
question. These examples show
that intonation is an important
means of conveying meaning and

S
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On
Teaching

Dr. P. Birjandi |

In the previous article (Roshd vols.
11 and 12) it was pointed out that
the teaching of pronunciation
should not be left to advanced
levels of language teaching. As a
matter of fact, it was said that
pronunciantion is an integral part
of any language teaching program,
from the early stages to advanced
levels. Three important questions
with determining impact on the
quality and content of teaching
pronunciation were also brought
up. They were as follows:

1. What is the teacher’s role?

2. What is the learner’s role?

.3. What do we start with?

.

Pronunciation 11

_logical,

The first two questions were
somehow dealt with in the previous
article. But the third question
needs more careful consideration.
The literature on teaching pronun-
ciation is quite rich and varied.
Some experts suggest that we
should start with the smallest unit

of speech (the phoneme) and move:

toward combination of phonemes
(such as consonant clusters), to the
word, (word stress) and finaily to
suprasegmental features such as
stress, juncture and intonation.
This sequence may seem quite
and conform to many
linguistic studies. But research

findings in the field of foreign
language teaching and learning
indicate that such a sequence can
not lead to success. That is why the
aspects such as stress, juncture and
intonation are suggested to be
focused on. In the previous article
stress was dealt with, and in this
article we will discuss juncture and
intonation '

Juncture

Juncture is a pause or interrup-
tion between sounds in speech.
Let’s study the following phonemic
symbols carefully:

/ ayskrim /

1. What do these phonemic sym-
bols represent?

2. Is there more than one possi-
bility?

The above phonemic symbols rep-
resent either “I scream” or “ice
cream’.

In order to say I scream rather
than ice cream, you pause briefly.
between the phoneme /ay/ and the
phoneme /s/. This pause is called
juncture. Juncture is a brief inter-
ruption in speech, a short pause
which may separate words or group
of words and help to clarify
meaning.

Now
sentences:

1. Will you take me, too, Reza?
(Someone is asking Reza to take
him also.)

2. Will you take me to Reza?
(Someone is asking to be taken to
Reza)

look at these two

S/
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